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COMPARATIVE ANALYSIS OF GREEK AND GEORGIAN 
IDIOMATIC EXPRESSIONS 

A lot of languages obtain different kind of idiomatic expressions; the area 
of their usage is very wide. However, unlike the other word-formations, 
the idiomatic expressions consisting of common words are 'frozen, stable, 
fixed' units. Usually, their meaning as a whole is not equal to the sum of 
their components.' Idiomatic expressions are generally considered as '. . . a 
group of words which have a different meaning when used together from 
the one it would have if the meaning of each word were taken individu- 
ally.'2 

Idiomatic expressions can be considered as an integral part of every- 
day linguistic reality. Any idiom expresses such kind of ideas, notions or 
conceptions which can not be expressed by a separate word or free word- 
combination. Some of idiomatic constructions are involved in composi- 
tional nieanings,s while the others can be considered as the aspect of struc- 
tural semantics.' Each language has its own semantics and stylistics, 
which determine heterogeneity of linguistic structure; so called heteroge- 
neity provokes special difficulties during the translation and interpreta- 
tion of investigated texts. 

In general, the translation of phraseological units, particularly, idio- 
matic expressions, is very difficult. It can be explained by the fact that a lot 
of idiomatic units belong to the kind of world-views and national peculi- 

1 For details see Takaishvhili A., Issues on Georgian Phraseology, Publ. Academy of 
Sciences of Georgian, Tbilisi 1961,40 (in Georgian). 

2 Collins Cobuild Dictionary of Idioms, Harper Collins Publishers 2000. 
3 Nunberg G., Sag I. A,, Wasow T., Idioms, in: Language 70,1994,491-538. 
4 Riehemann S., A Constructional Approach to Idioms and Word Formation, in. Ph.D. 

Thesis, Stanford 2001. 
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I I  I I  lrs. So, the general peculiarities of idiomatic expressions are expressiv- 
I ty ,  r*th~iic,ll and cultural aspects, which cause difficulties during the trans- 
Inll1111 I I C  idioms. Special attention shall be paid to the comparative context, 
wlre1.c. idiomatic expressions are used. Moreover, the most part of idio- 
11t11t1c. c.xpressions has a lot of different meanings, which complicate their 
I~,i~~n~~iission to the other language. 

'l'tiis paper can be considered as an attempt to compare Greek and 
( ,I.I 1 1  );ian phraseological systems. Unfortunately, the contemporary lin- 
H I I I . ~ ~ I ~ ,  literature does not obtain any special research dedicated to this 
I Q N I I ~ ~ .  111 spite of a long history of the research of Georgian study of idioms 
A I I ~ I  yhraseological units, including the work of Arli Takaishvili Issues on 
( ;t .ot.yt(rr~ Phraseology published in 1961, which describes not only the issues I 

III ~~l~laseology, but also gives thoroughly study of theoretical basis and 
c~thct. pactical purposes of idiomatic expressions, no one researcher tried 
1 1 1  implement synchronous-comparative analysis of Modern Greek and 
( ,I-( wgian Idioms. 

'l'llc goal of this paper is to describe well-known Modem Greek idio- 
~r\~ctic expressions and to find their equivalents in Georgian Language. We 
11,tvcl lo note that some idiomatic expressions have exact equivalents in 
( ;t.orgian Language, and some - not, and, in such case, their translation is 
1111ssib1e by means of line-by-line translation or survey of partial phrase- 
cllogical units. So, we follow the commonly used rule for the division of 
~~llr,\seological units into two groups, especially, we will consider: 

I .  Phraseological units, which have exact equivalents in Georgian Lan- 
HLI#lp!; and; 

2. Phraseological units, which have not exact equivalents. 
From the other side, the units possesing equivalents can be of two kinds: 
;I. exact equivalents, which do not change during the translation and 

J I  I not depend on the context, and; 
b. so called partial equivalents, which depend on the context during 

I l i c b  tr~nslation.5 
Of course, it is impossible to consider all idiomatic expressions pecu- 

li,\r to Modern Greek Language in this paper. So, we have decided to look 

- 

For deta~ls see KYHMH A B., 0 nepesoge a ~ r h c m  +pa3eonom3~os B arnno- 
~ Y C C K O M  (Ppa3eonomqec~o~ crrosape, Mocma. 
http://belpaese2000.narod.ru/Trad/kunir~fra.htm. The author describes time ts mon- 
I-11 - 6 p e ~  - denbzu, burn one's boats - m r b  c6m ~ o p a 6 ~ u ,  in Nte seventh heaven - na 
(?OWOM ~ e 6 e  etc. as an example of exact phraseological equivalents, and kll the goose 
t itat lays the golden eggs - y6urnb ~ y p u y y ,  Hecyyym sanombre nuya, put by for a rainy day 
- o m M m m b  npo repblli dellb etc. as an example of partial equivalents. 
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through only one group of idiomatic expressions, especially, verbal con- 
structions. Generally, they can be considered as idiomatic expressions as- 
sociated with one verbal construction, e.g. to the verbs as avoiyo - open, 
p&<o - place, pya<o - take, etc. On the basis of comparative analysis of 
Modem Greek and Georgian idioms, we want to reveal those psycholin- 
guistic realities, which are associated with world-views of Greek and 
Georgian people, and to determine and assess their identity and differ- 
ences. So, there will be taken into account a lot of factors, especially: a) 
emotional nuances of idioms; b) assessment of idioms; c) usage of idioms; 
d) interdependence between the parts of idioms; e) existence of loanwords 
in the idiomatic expression. All the above mentioned factors shall be taken 
into account during the study of lexical meanings of words.6 So, the simi- 
lar criteria can be used for the description of idioms. 

Thus, very often researchers consider the following three issues, espe- 
cially: 
a. Study of idiomatic expressions in accordance with their different lexical 
levels in either language; 
b. Study of idiomatic expressions in either language, and their translations 
to the other languages, generally, Russian, English, German and French 
languages and compilation of dictionaries, and; 
c. Study of idiomatic and phraseological units as a part of intralinguistic 
elements, which allow us to compare different phraseological and idio- 
matic expressions in the works of different authors, and also, to explain 
linguistic phenomena of lexical and structural contents. 

Our research has practical purpose, we want to implement compara- 
tive analysis of Modem Greek and Georgian idioms, especially, and our 
goal will reveal their psycholingiustic peculiarities. 

We will represent the researched idiomatic expressions in the table.' 
Expressions will be placed in alphabetical order including the idiomatic 
~xpressions from A a till B p. In some cases there will be given synony- 
mous expressions as follows: a8aaue pou rq yovia - a d a m m p ,  m 3 ~ ~ 0 ~ 6  

~ a a ~ h a 3  xduou curb ra pana pou - &9'2mhpo,  63883 0733~8~ 3 6  p a o -  
%bm6. 

6 For lexicological issues see Pochkhua B., Lewicology of Georgian Language, Tbilisi 
1974,15-21 (in Georgian). 

7 The above mentioned expressions are given on the basis of the following book: 
A~pipq-Ilp06popi6ou E., NutoAcii6ovNCutopa A., Tpwva-AnovonobAou N., H 
yAwwa rov bwnuphv Kal rov rxcppaocov, University Studio Press, E K ~ ~ L S  
E n r q p o d v  BgAiov & Ilepr&uthv, OcooaXovkq 1983,13-31. 

t ' ~ ~ t n l m  rnlive Analysis of Greek and Georgian Idiomatic Expressions 9 
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I 

The samples given above reveal that in Georgian language exist as exact 
equivalents (e.g. avoiyo ~v m@ pou - a;7poD ad pap^), so partial ones 
(e.g. o oltorrds a$@ sa /ha - b'ob60 h!!Amp3dlr luwp3d30). Of course, 
there are such kinds of idioms, which can be considered as psychofom pecu 
liar to Greek language only (e.g. Pd3o qkn - word-by-word means: 3 ~ 3 6  073- 
lu0 (national Greek hat), is used in the meaning of: %3pa!6+&0 & ~ p 3 6 ; 7 ~ ;  



12 Svetlana Berikashvili, Irina Lobzhanidze 

or an6 m b  pmk q m & p a  vs - hng36a&lr 0.4 3 3 ~ 0 ,  &B3pno b m 3 0  
3&&3lr). So, such kinds of expressions are used to reveal the origin of a hu- 
man being. This can be explained as so called 'National Idiomatic Expres- 
sions'. Such kind of idioms have not equivalents in other languages, they ex- 
press realities peculiar to a concrete language. But we have to be more careful, 
because the fact that some idiomatic expressions have not exact equivalents in 
other languages, does not mean that such kind of equivalents are not pre- 
sented in the other ones. E.g. the researcher 0 .  Migacheva in her paper Greek 
and RussianPhraseology: Attempt af Comparative Analysis8 carries out compara- 
tive analysis of Greek and Russian Phraseological units and considers the ex- 
pression ~iva l  SlaPdAov d s u a  - j333jolr ~ b n 9  as nationaUy marked phrase- 
ological unit. It means that this expression shall not have equivalent in the 
o&r language, but Georgian language has partial equivalent of this expres- 
sion (in Modem Greek g333jolr c06rp,3 (sock of the Devil) and not mbo 
(foot). 

Georgian language has such examples, which include similar idiomatic 
expressions in addition to the exact or partial ones. For example, UE rrovAi7 
wl us ayopa3~1 - a ~ a y o ~ n l r  g a  aogognlr; @j~p%g R~a0336lr g 3  3cgpmg 
3Bqo336lr. 

An idiomatic expression adhvo ~v api6a pov expressing 'relaxation' 
can be considered as a very interesting one, taking into account that its 
word-by-word translation means: mbgdn a333033 and in Georgian lan- 
guage, the similar expression is used to express death, but not relaxation. 

8 Mmaseea 0. K)., rpesec~an u pyc- c@pa3eonom: orrsrr KomapamHoro 
uccne,qosaiMn, Kymvpa Haponos npmep~o~opbn,  Nc3,1997. 

9 'Mccnenys c e m m u y  rpeqecrcou c@pa3eonom, m o6pamu ammame Ha 
cyIq&mo~aime a Heu oco6ou rpynnu, 06ycnoane~~ou 3 ~ q m m u m s e c ~ ~ ~ ~  
c@a~~opam.  %a rpynna 06u1ywc~sam cnequ+emue a m e m  mm, 
hiaTepuanb~6~ u ~ ~ X O B H O U  ~ y m v p u .  lTon06~b1e c@pa3eonomm no npupone 
caoesl M C K ~ O ~ ~ H ~  u ~ ~ ~ ~ K B M B ~ T I ~ H T H ~ ,  T.e. oTpamm p e m  Hacromeru u 
nponmoro, He caoumemme npu c s o e ~  p o w e m  p , p y  Hapozvm. B Kaseclse 
npvulepoB HMQ M O ~ O  npm- cnenymme: 
- ei/nai diabjo/lou ka/ltsa - n m .  6um ~ocrtohi~bnaona,~.e. osem " r r p b l ~ ;  

- am/ yane ta ai/mata/mou - n paccepmcx; 
- apo/pou basta/ei h skou/fia sou - ~ o a  myna n o m m  rn nrarma -re. arrc)aa 

m pomw 
- mou bgai/nei apo/th mu/th - m. m e  m, BWT sepes HOC, T.e. a W m  

6 0 ~ 0 ~ ;  
- ka/poiov fou/mov gkremi/sthke -nocn. K~KM-m nem ~30peanac6, T.e. pT0-TO 

npouwmo ~nexumo, K ~ K  r p o ~  c p w  IICHO~O ~ e 6 a ;  
- denw/to gaidaro/mou - n m .  npwama.ra a w n ,  m a ,  T.e. 3apa~ee x e  

npenymqerb u o6ecnem.'  
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Wl1n1 kind of rules can be found on the basis of the material considered 
111 11 ~ r w f  I:it.sl of all, we have to mention that different wordslo can be associated 
\ r  I I I I ,I tr.~.t,l in verb, for example, verbal idiomatic expressions as &yo - 33- 

11 ((q%qu), i~yr jvo  - 38m33d (leave) have equivalents (exact or partial), but the 
I 11 1 1 1  ' I  h I I I , ~  ( )f verbal idiomatic expressions as pa<o - 3ggd (put) a d   pya<^ - 

,,,:,,\ ( I ~ I ~ I . )  have not. Of course, the last kind of idioms allows us to find 
I ~ ~ ~ ~ , i l t . t ~ t ~ ,  but generally we can't find any. The above-mentio~~ed can be 

awuw.~nlc.d with the polysemanticism of Modem Greek verbs. %, the exact 
ml~~~v~il~-tils can be found for the idiomatic expressions appeared on the basis 
i d  WI ~rdh with the semantics of body parts (heart, eye, hand, etc.), especially: 

avoi y o  sqv ~ap6la pov - a p l r  a 3 g d  ~ C J  
uov avoiyo ra h - n a  - m p p n  ~ J $ O ~ J  

. ,  avoiyo rrhq y2s - Qhnpd3dolr a~blr63 
avoiyo so orora poo - lr33dholrg3cg3d~, Jnho l ra~~)3d ,  
rrai<o cna 6 d p h  - bgmo momo3omgogo 
pa<o xipz - bgpolr R J ~ ~ S J ~  xodg 30 hd3hmB~ 
pa<o h a  xipi - 8 0 3 3 a d 3 ,  b m b  33333~3d3 
Pa30 TO X E P ~ K I  pov - Rgao bgpo g ~ 3 ~ - g  

Also, there were distinguished the following lexical levels: 1. Lexical 
I ,t.vcl (similar lexical units in Greek and Georgian Languages); 2. Semi- 
I ,1lxic.,11 Level (partially similar lexical units in Greek and Georgian Lan- 
~t1~1~c.s);  3. Post-Lexical Level (different lexical units). 

'l'hc. existence of Semi-Lexical Level shows that the world-view of 
( ;reek and Georgian people have similar historic, religious and traditional 
e~ivironment; to confirm the mentioned above we have to implement more 
c,nt,cbful psycholinguistic analysis. We have implemented an experiment, 
i*tqiccially, we have delivered the above-mentioned expressions (given in 
Ihc context of concrete situations) to the students of the Fourth Course of 
t l r c .  Institute of Classical, Byzantine and Modern Greek Studies (the know- 
I~btlge of language is quiet high) and asked them to find similar Georgian 
rr lvessions appropriate to Greek idioms. We tried to reveal the similarity 
Itc*tween the linguistic situations in Georgian and Modem Greek lan- 
KIl,1ges. The majority of students have found equivalents to the above- 
~litmtioned 40 expressions, general difficulties were found during the 
~riinslation of some special Modem Greek expressions, especially, so 
c,i lled 'National Idiomatic Expressions': 
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pd3o @m - 333pa363336 8 m p 3 d m  
m d  no6 paorhez q mcocipza vs - fd68m8~3pmdo6 p3pa363, 3633- 
~ p - p 3 6 3 3 ~ p o  

and, idiomatic expressions associated with the verbs Ph3o - 3p3d (put) 
and py~i3o - 3 0 ~ 3 6  (take): 

pa30 Adpa - 36m8363m%3133pjop3d3, ,3opo6f3'Ja3d3 
~a pa30 pa3i sou - 3@3dgdo 
ra Pya3~1 nipa (I) - 01330 a 3360733 a390633d3p 8pam8~63mdalr 
Ta pya30 nipa (11) - 8o&"3, 8 3 p p I r 3 3  
&wci~ PbJra - a366 8m3p3, R3869j33 %3 8m,y3363, 8m30333, a ~ p -  
~ a 0 6 ~ a ~  

We have concluded the following: 
1. Exad equivalents were found for the idiomatic expressions e.g. for those 
appeared on the basis of the words with the semantics of body parts (heart, 
eye, hand, etc.) confirm the traditional identity between Georgian and Greek 
psycholinguistic factors. But, as an exception we can consider idiomatic ex- 
pressions formed on the basis of the verbs as @@ - 3p3d (put) and pyh3o - 
30md (take), which have not equivalents in Georgian Language. The above- 
mentioned problem can be associated with the polysemantism of Modem 
Greek verbs; 
2. The existence of Semi-Lexical Level shows that the world-view of Greek 
and Georgian people have similar historic, religious and traditional envi- 
ronment; to confirm the mentioned above we have to implement more 
careful psycholinguistic analysis. 
3. Also, we have to look through the Post-Lexical Level, but we have to be 
more careful, because the fad that some idiomatic expressions have not 
exact eiquivalents in other languages, does not mean that such kind of 
equivalents are not presented in the other languages. E.g. as we have al- 
ready mentioned above, the researcher 0. Migacheva in her paper Greek 
and kussian Phraseology: Attempt of Comparative Analysis carries out com- 
parative analysis of Greek and Russian phraseological units and considers 
the expression eival SlaPbAov xfircra - 3 8 8 ~ ~ 0 6  33Iroa as ethnically marked 
phraseological unit. It means that this expression shall not have equivalent 
in any other language, but Georgian language has partial equivalent of 
this expression (in Modem Greek 3 8 8 ~ ~ 0 6  f o 6 p 3  (sock of the Devil) and 
not 33ho (foot). 

We hope that the further researches will allow us to make more de- 
tailed study of this issue, and to use the obtained data for the implementa- 
tion of semantic diachronic and psycholinguistic studies. 

I Mil i.1 Danelia (Tbilisi) 

( IWNF UNHOMERISCHE KOMPOSITA BE1 APOLLONIOS RHODIOS 

I I k ~ .  I:influB der homerischen Sprache auf die Sprache des Epikers Apollo- 
trlon ~tnd der differenzierte Umgang dieses Dichters mit ihr ist inzwischen 

I HIII I I I ~ ~ W S U C ~ ~ . ~  Insbesondere haben die Arbeiten von Antonios Renga- 
k ~ d  cl.1.s Verhaltnis des Apollonios zur Homerphilologie umfassend gek- 
Int.1 und somit die Grundlage freigelegt, auf der sich Apollonios' dich- 
1 1 3 1  ~whe  Aneignung der homerischen Sprach- und Stilmuster vollzieht. 

1 W I ~ -  Apollonios der homerischen sprache selbst neue Wendungen und 
Wortcr abgewinnt, ist bereits von Marxer in der in Anmerkung 1 er- 
w4rhnten Arbeit in Ansatzen gezeigt worden. DaB der Reichtum der 
S l ~ r ~ ~ c h r  dieses Dichters jedoch zugleich auf der Einbeziehung auch in 
hcbltier bisherigen geschichtlichen Auspragung nicht-epischen Wortgutes 
I~.ri~ht,  ist bisher nicht systematisch herausgestellt worden, obwohl man 
sc~lbstverstandlich allenthalben - insbesondere in dem vorbildlichen 
Kolnmentar von Livrea zum 4. Buch3 - immer wieder einzelne treffende 
Il~.tricrkungen zu vor Apollonios nicht episch belegten Wortern finden. 

Fiir Rat und Hilfe bedanke ich mich herzlich bei meinem Betreuer, Prof. Dr. H.C. 
Cunther. 

I Mrrkel R, Apollonii Argonautica, emendavit apparatum criticum et prolegomena adiecit 
I<. M. Schoh vetera e codice Laurentiano ediht H. K d ,  Lipsiae 1854; Bogch G., De Apol- 
lorui Rhodii elocutione, Diss. Berlin 1908; Mamer G., Die Sprache des Apollonius Rhodius 
in hren Beziehungen zu Homer, DISS. Ziirich 1935; Herter H., in. RE Suppl. 13, Miinchen 
1973, Sp. 48ff. 
Kcngakos A., Apollonios Rhodios und die antike Homererklarung, Zetcmata 92, 
Miinchen 1994; drs. Der Homertext und die hellenistischen Dichter, Hennes Einzel- 
sc.liriften 64, Stuttgart 1993. Vgl. auch drs. in: Papanghelis Th., Rengakos A,, (edd.) A 
Companion to Apollonius Rhodius, Leiden - Boston - Koln 2001, 193ff., sowie Glei, 
ibid. 20ff. 
Apollonii Rhodii Argonauticon Liber N, A cura di E. Livrea, Fireme 1973. 


